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The Issues of Urdu Translation in the Context of Culture and

Nativity in Bhule Shah’s Poetry
The native language is the expression of catharsis and
spirit. The original text in native languages contains the
culture of the region, the history and the background of
the words. While the translation of the literary collections
has made literature accessible to wider readers, it has also
raised an important question whether the translation can
successfully transmit the original spirit of the text — the
local cultural expressions? Translating poetic texts is most
intricate because the problem might not lie in translating
words only, but the real challenge is to conform the
stylistic beauty, as well as its figurative cultural specific
expressions to the target language. Punjabi literature and
poetry is a century’s old and important heritage of
Pakistani culture rooted back in the Subcontinent.
Key words: Native Language, FExpression, Original,
Translation, Literary, Locality, Culture.
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“Poetry by its very nature is untranslatable. Ideas can be
translated from language to language, but poetry is the idea
touched with the magic of phrase and incantatory music.
Competent translator can, however, play the good broker
between the poet and the reader, and surpassing the mere
prose of statement can give intimations of the poet’s
sovereign utterance. Good translation can create trust and

stimulate interest.”(g)
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